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AHHOTAIINA
[onBoxmsarcst urorn paboOTHl YYaCTHUKOB BIllainBOCTOKCKOrO JMHIBUCTHYECKOTO KpyKka B TeueHue 30 ner.
PaccMmoTpeHb! OCHOBHBIE IPUHIUIIBI M METO/IbI, UCIIOIb30BAHUE KOTOPBIX MTO3BOJIMIIO MOJIyYUTh HOBBIE HAYUHO LIEHHbBIE
pe3ysbTaThl B TAKUX OOJNACTSX JIMHTBUCTUKH, KaK JIEPUBATOJIOTHS, JAepuBaTorpadus, JEKCUKOJIOTHs, (ppa3ecoorus 1
napemuonorus. IlokazaHo, 4ro aHanu3 aOCONIIOTHO TOJHBIX BBIOOPOK M3 KPYNMHEHWIIMX B MHpPE TOJKOBBIX
(CHHXPOHHYECKHX M ANAXPOHUYECKHUX ), OOPATHBIX U YaCTOTHBIX CJIOBapeii ¢



UCIIONIb30BaHUEM MaTeMaTHYECKUX METO/IOB M (PUIIOCO(CKOro Moaxo/ia MO3BOJIMI MONYYUTh HOBbIE HETPUBHAJIBHBIC
XapaKTEPUCTUKU JEPUBANMOHHBIX ap(HUKCOB U BIEPBbIE COCTABUTh KAaueCTBEHHO-KOJIHYECTBEHHBIC [EpHBATAPUH
AHTJIMICKOTO, HEMENKOro, (paHIy3CKOro, PYCCKOTO M YKPAWHCKOTO SI3bIKOB. VICHONB30BaHHWE HOBBIX HAy4YHBIX
neuuunuit  QpazeM u mapeMueM, a TaKXkKe HMX CEMAHTHYECKHX KJIACCOB [MO3BOJIHIIO BIIEPBbIC IOIYYUThH
KOJIMYECTBEHHbIC JIAHHbIE 00 MX CEMaHTHKE M CTPYKType KaK B JIUTEPATypHOH HOpME, TaK M TEPMUHOCHCTEMAaX
AHTTIMHCKOTO, PYCCKOT0, YKPAHHCKOTO, HEMELIKOTO U (PpaHIly3CKOTO S3BIKOB
ABSTRACT

Novel quantitative approach to linguistic description of derivational processes has been being practiced by the members
of Vladivostok linguistic society for 30 years. Derivatography of English, German, French, Russian, and Ukranian has
been developed. Steady word groups (SWG) with predicative or non-predicative connections among words regarded as
phrasemes (sayings) or paremiemes (proverbs) have been divided into 3 semantic groups: fusions, unities and
combinations. Each group has been further subdivided into structural models or syntactical categiries (Mood, Tense,
Aspect, Voice, etc.) and quantitatively described.

BrnaguBoCcTOKCKHI IMHIBUCTHYECKUH KPYXKOK Hadaid GOpMHUPOBATHCs Oosiee TpUILATH JIET Ha3al U3 BBIITYCKHUKOB
JanpHeBocTOUHOTO TrocynapcTBeHHoro yHuBepcutera (JBI'Y, Bnammoctox) (Bb.M.baptkos, JI.M.MunuHa,
JL..Byrenko, M.IT. lombOunckas, H.A XXnanoeuu, E.B.Kontynosa, T.H.Mensnukosa, E.I1.CaBunkas, JI.U. Xmonkosa)
u B 1979 r. BhIIyCTMIJI NEpBBIA COOpPHUK HaydyHBIX CTaTed moj srunoil /lanpHeBocTO4HOro HayyHoro ueHrpa AH
CCCP: «OcobenHoctr addukcaibsHOro ciaoBooOpa3oBaHUs B TEPMHHOCHCTEMax M HOopMme», a B 1980 r. - BTOpOH
coopuuk: «Addurconnpl, nonyadppurce u ahpuKCs B HAYYHOM CTHIIE U JIUTEpaTypHOH HOopMe». 3a nepsbie 20 seT
padotel Kpykok Beimyctiii 30 cOOpHUKOB TpyAoB (mocieanuid omyOsaukoBaH B 1998 r.), mocie 4ero pe3yabTarhl
MCCIeToBaHui cTany mybaukosatecs B Tpynax ABITY [Haumnas c Beim. 122 (1999 r.) u mo 147 (2007 1.)], a Takxe B
cOOpHMKaX MaTepualioB MeXIyHapOAHBIX HAyYHBIX KoH(pepeHmui Bocrtounoro m I'ymMaHWTapHOTO WHCTHUTYTOB
IABI'TY, B Tpymax ABI'Y u TOBMU.

Bcero uwienamm BnammBOCTOKCKOTO JIMHTBHCTHUYECKOTO Kpykka 3a 30 ser Opmio omyOmmkoBano Oomee 350
Hay4IHBIX paboT u caenano 6omee 100 mokmamoB u cooOmieHnit Ha BeecorosHeix, Beepoceniickux, MexxayHapOIHBIX,
pEeTHOHANBHBIX M YHUBEPCUTETCKMX KOH(epeHuusix B Mockse, Jlemnnrpage, Kuese, Muncke, CmoineHcke,
Hosocubupcke, [Tepmu, [Taturopcke, Camapkanne, Tamkente, XabapoBcke, Xapoune, Maranane u BimaguBocToke.

[Nomonuenue Kpykka nporucxoanio, B OCHOBHOM, 3a CYET CTYJAeHTOB-AuIUIOMHUKOB b.1. BapTkoBa, o0y4aBmmxcs
B JlanbHeBOCTOUHOM rocyaapcTBeHHOM yHuBepcurere ([IBI'Y), Bkmowas ero HaxonkuHckuii 1 ApTeMOBCKHI
¢wmmansl, B JlabHEBOCTOYHOM rocyaapcTBeHHOM TexHudyeckoM yHuBepcurere ([IBI'TY) m Bo BnamuBocroxckom
roCyJapCTBEHHOM yHMBepcuTeTe SKOHOMHKH U cepBuca (BI'YDC). B nacrosmee Bpems Kpysxok cocrout n3 250
poccuiickux u 11 3apy0e:KHBIX JIMHIBHCTOB.

B ocHOBY paboTHI Kpy)KKa OBUIHM MOJIOKEHBI CIECIYIONTHE HayIHbIC TPUHIUIIBL:

A) OGue:

1) Ilonnota omucanus - onuceiBatorcss BCE equnuMIel JaHHOTO Kilacca;
cozepKamiecss B  KPYNHEMINIMX  OOpaTHBIX, TOJIKOBBIX, YACTOTHBIX JIEKCHYECKHX, (Ppa3eosornyecKux,
MapEeMHOJIOTHIECKUX CIIOBapsIX;

1) HempoTtuBopeunBOCTh (PHUIOCOPCKIM 3aKOHaM W KaTeropusaMm (cM. neduHuimm). Brigenenne kiaccos
MIPOM3BOANTCA HAa OCHOBE JIMHIBHCTHYECKH KOPPEKTHBIX ACOUHMIMH, YTOYHEHHBIX WM BIIEPBbIC
chopmynupoBanHbix b.M.bapTKoBbIM;

2) Ilpocrora (Tak Ha3piBaeMas «OpuTBa OKKama»), T.e. IpeaiaraeTcs IPOCTOE KOPPEKTHOE Oa3zncHoe
0OBSCHEHHE SIBICHHUS.

b) YacrHsle:

1) KONMMYEeCTBEHHO OMMCHIBAIOTCS SI3BIK (B CHHXPOHHMHU M JIMAXPOHUH) M PeYb Ha CIEIYIOMINX YpOBHX: (oHEMHOM
MopdeMHOM, JIeKCeMHOM, (Pa3eMHOM M I'paMMEMHOM (BKITIOYas! TapEMHEMHBIH);

2) ONUCHIBAIOTCS KaK JINTEPATYPHBIA CTHIIb, TaK M Pa3JINYHbIC TEPMUHOCHCTEMBI;

3) o0OBEKTOM  ONHCAHUSA  SBIAIOTCS  SI3BIKM  MHIAOCBPONEHCKOW  CeMbM:  TepMaHCKHE  (aHTIHMHCKHMA,
HEMELKHH), CITaBIHCKUE (PYCCKUH, yKpPAaUHCKHA), pOMaHCKHE ((paHI[y3CKUNA, HCTIAHCKHH);

4) AOconroTHas TIOJHOTA OIMCAHUS JOCTUTAETCsA, B YAaCTHOCTH, TEM, YTO B KayeCTBE HCTOYHHKA
MaTepualia WCIIONB3YIOTCS KpYIMHEHWIINe B MHpPE CIIOBapH KakK S3bIKOBBIC [TONKOBBIE (TIpsSMBIE), OOpaTHEHIE,
CHHOHMMHYECKHE U aHTOHUMHYECKHE], TAK U peueBble (JaCTOTHBIC).



$1. lepuBaTorpadus

OCHOBBI KOJIMYECTBEHHOW aepuBaroropaduu Obutn pazpadortansl B KoHue 70-x romoB XX B. (baptkos, 1978,
1979, 1980, 1984) na Marepuasie aHIIIMICKOTO SI3bIKA, JICKCHKOTpadusi KOTOPOTO HAXOAWTCS HA OYECHH BHICOKOM
ypoBHe. CylecTBOBaHHE YHHKAIBHOTO TOJKOBOTrO ciioBaps anrimiickoro sizeika (The Oxford English Dictionary,
1933, 1989) mo3BONMIO  BIOEpPBbIE MPOBOAUTH  HMCUEPHBIBAIONIE [OJHOE JIUAXPOHUUYECKOE  OMUCAHHE
CIIOBOOOpa30BaTENbHBIX MOJENEH, ONHChIBATh HMX CHHXPOHMYECKYI0 U JWAaXPOHWYECKYI IPOAYKTHBHOCTb,
(dopMUpOBaHUE CEMAaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB (CEMEeM) JEpUBAIIMOHHBIX THUIIOB, BHYTPEHHIOIO W BHEIIHIOIO
BaJCHTHOCTh U T.1. Hammume KpymHeHIIero 4acTOTHOTO CIIOBaps aHIVIMHCKOTO si3plka 00beMoM B 50 ThIC. CJIOB
(Kucera, Francis, 1967) mno3BoiisieT ONKMCHIBATH OCHOBHBIE PEUEBBIC XApPAKTEPUCTHKU JIEPUBALMOHHBIX THIIOB M
moaeneit. [IpeacraBumM cTaThio U3 AepuBaTapusi aHrmKcKoro s3bika (baptkos, 1984; baptkosa, 1999).

[omHoe ommcanue anramiickoro cypdurca -HOOD comepkuT He TOIBKO KAa4eCTBEHHBIE, HO M MHOTO HOBBIX
KOJIMYECTBEHHBIX XaPaKTEPHCTHK, OTPAKAIOUINX €T0 PEUYEBHIC M S3BIKOBBIC XAPAKTEPHUCTHUKH, KaK B CHHXPOHHH M
JMaxpOHUH, TAK ¥ B CHHTarMaTHKE W MapaJurMaTHKe, YTO MO3BOJIMIIO COCTABUTH CTAaThIO AEPUBATAPHS, COAEPIKAIIETO
22 Ka4yeCTBEHHBIC U KOJIMYECTBEHHBIE XaPAKTEPUCTUKH.

Anrimiickuii cygpdpuxc -HOOD
3) -HOOD. Tpauckpunmus [hud]. Heakniearoobpa3zyrommii cydduxc.
4) Mopdonoruyeckuii Bapuant. -HEAD.
5) Craryc: cydhdukc mo HEHTaXOTOMHYECKOW Immikane [cyd - cyd-omnm - momycyd - pag-oua - KOpPEHB].
Koadpuuuenr cyowextuBhoi ouenkun KCO=1,00 (cydhdukc); koaddunmenr odbekruBHoit onenkn KOO =
0,80 (cyddurcounn).
6) Otumonorus. I'epmanckuii [OE. -had].
7) Cruns. JIutepaTypHas HOpMa.
8) Bosuauknosernwne. Old English
9) HepuBammonnsie Mogenu: N + -hood = N (293 mexcem) = 90 %; A + -hood = N (33 nexcemsr); Prom + -hood
=N (1 nekcema); Num + -hood = N (1 nekcema).
10) Jduaxponudeckas npoayktuBHOCTE (Pd) = 328 nekcemam.
9. Cunxponuyeckas mpoaykTuBHOCTb (XX c.) (Ps) = 113 nekcemam.
10.Mopensroe poremuoe Tsarorenue (Ph =28 dunaneit).
11.Cymmapnoe donemHoe Tsirorenue (Phs: m ( 17,4 %), *( 17,4 %), t (11,6%),
1(12,2%), 1 (6,8%). 5 dunaneit B cymme narot 65,4% cios; 10 ¢unaneit B cymme garot 82,7% cioB.
12.Monensroe Mmophemuoe tarorenue. Mrph = 23 cybpurcam.
13.Cymmaphnoe moppemuoe tarotrenue. Mrphs= 81 :-er (15%), -1y(14%), - man (12%), -or (10%), -i(-y)
(9%). Tonbko a1tu 5 cydhdukcor narot 60% ucxomos I[10. 14.MoaenbHasi BHEIIHSS
BasieHTHOCTh. Vm = 2 (-free, -monger). 15.CymMMapHast BHEIIHsISI BAJIGHTHOCTb. Vs = 2
(falsehoodfree, falsehoodmonger).
16.MopenpHbIM napamienusM (cuHoHuMust). Pm=8 cyddukcam, B TOM guciie repMaHCKuX -5 (ness, -dom, -
ship, -ery, -y); poMaHCKuX - 2 (-ity, -cy); rpedeckutii - 1 (-archy).
17.CymmapHnsiii mapamenusM. Prs=31 nepusar. 18.MomenbHas 4aCTOTHOCTD
(Fm) = 18 ciioB B umcie 50 ThIC. CIIOB.
19.Cymmapnast gactotHocTh (Fs) = 192 CV, B Tom uncne: childhood=55 CY, neighbourhood=76 CY, likelihood=10,
burgherhood=6 CY, manhood=6 CY, parenthood=6 CY, brotherhood=5 CY, boyhood=5 CY, falsehoods CY, etc.
20.CnoBoobpa3oBarenbHbie 3HaUeHUs. S=27 C3, B ToM uncie: condition (24,1%), state (20,2%),
collectively (body of) (9,0%), quality (7,1%), position (7,1%), character (5,4%), period of life (4,1%). 21.Cpennss
MOJTUCEMUYHOCTD JAepuBaToB: S*=1,41 3nau./neke. 22.CooTBeTCTBYIOINE PYCCKUE CYQPHUKCHI: -CTBO, -OCTb.

Pyccknii noaynpepuxec MHOTI'O-

B pycucTHKe HCUepIBIBAOIIE TOJTHOTO KOJIHMYECTBEHHOTrO onucanus adhukcos, ahhukcon10B Wik noiayahhukcon
o 1982 ronga He HMPOBOIMIIOCH, XOTS CYIIECTBYIOT XOPOIIHE Kaue€CTBEHHBIC «CJIOBAPU» JEPHBAIIMOHHBIX MoOpdeM
(ITotuxa, 1976; Lpiranenko, 1982; Edpemona, 2005). Hcmonb3oBanue



MPUHITUIIOB KaYeCTBCHHO-KOJIMYECTBEHHOTO OMUCaHUs ap(UKCOB aHTIIMUCKOTO M PYCCKOTO SA3BIKOB, pa3pabOTaHHBIX
panee (baptkos, 1980, 1982, 1984; Mununa, Baptkos, 1986; Mununa, 1990, 1993), mo3somwio BIEpBEIC IaTh
clie/lytoliee ONMcaHue MPEro3UTHBHON AepuBaliioHHON Mopdembr MHOI'O-.

11) MHOTI'O-. Tpauckpurmius [MH'OI'b]. AkuienToo0pa3yrommuii npeuxc.

12) ®onomopdonornyeckuit Bapuant. OTCyTCTBYET.

13) Craryc: nonycyddukc no neHraxoroMuueckoil mkane [cyd - cyd-oun - nonycyd - pan-oun -kopeHs).
Koaddunment cyonrekruBHoit onenkun KCO=0,3; koaddunment oobexTuBHOU onenkn KOO = 0,67
(momympedukc).

14) Dtumomnorus. ICKOHHOPYCKHH. .

15) Ctunb. A) HEHTp.(MHOTOETHEIN, MHOTOTHEBHBIN, MHOTOXKEHEII, MHOTOTOYHE, MHOTOCIIOBHE), b) Hay4H.
(MHOTOBaJICHTHBII, MHOTOJIEKTPOJHBIH, MHOTO4IEH); B) apx. (MHOTrOrnaromnanue,

MHOT OTJIAr OJIMBBIH).

16) BosuukHoBeHue. [peBHEpYyCCKHi Iepro/.

17) [depuBallMOHHBIE MOJIEIIH:

18) Muoro- + I1 = I1 (MHOTO3HaYNTENBHBIH, MHOTOMEPHBIH, MHOT'OS,IEPHBIN, MHOTOBaJIEHTHBIN); B)
Msoro- + C = C (MHOTO4ICH, MHOT03Y0);
19) Muoro- + C + ¢ = I1 (MHOrOaKTHBIH, MHOTOT'OJIOCHIH, MHOTOBAJICHTHBIN, MHOTOSI3bIYHBI );

I') Muoro- + Ip = IT (MHOroOO€IIarOIIK i, MHOTO3HAYAII[HIA, MHOTOHACEICHHBINA, MHOTOYBa)kaeMbIii) J1)

Mtoro- + C + ¢ = C (MHOrorpanHuk, MHOrodbopbe, MHorocuexse); E) Muoro- + 4 + I1 + cp =1

(MHOTOCOTTOHHBIH, MHOTOCOTIETHHH); JK) MHoro- + H = H (MHOTO-MHOT0).

20) Jmaxponmueckas mpoayKTUBHOCTE. [In= 176 mexcemam.

21) Cunxponmdeckas mpoaykTuBHOCTH (XX B.) ITc= 110 nexcemam.

22) BuyrpenHss MonenbHas (oHeMHas BaJeHTHOCTh. OM=38 (unaneii.

23) BuyrpeHnss cymmapHas ¢onemHas BaneHTHOCTE. @c: [C, C] (15,5%), [JI, JI'] (8,6%), [K, K'] (8,1%),
M, M'] (6,3%), [T, '] (5,7%), [3, 3"] (5,3%), [T, T'] (5,2%). Otu 14 ¢punaneir B cymMe TPUXOIAUTCS
54,6% cnoB.

24) MonenbHoe MopdemHoe Tsrotenne. Mm= 0.

25) CymmapHoe MopgdemHoe Tarotenue. Mc= 0.

26) MopenpHasi BHEIIHSS BaJleHTHOCTh. Bm = 0.

27) CymmapHas BHEIIHSS BaJIeHTHOCTh. Be = 0.

28) MogenbHast CHHOHUIMHYHOCTB. CM=2 (MyJIbTH-, ITOJTHU-).

29) CymmapHas CHHOHUMHYHOCTh. Cc=2 (MHOTO-/TIOTMBAICHTHBIA, MHOTO-/MYJIbTHIIPOTPAMMHBIH ).

30) MonenpHas aHTOHUMHYHOCTh. AM= 1 (Mao-).

31) CymmapHass  aHTOHUMHYHOCTb. Ac= 29  (MHOro-/MaJOKBapTHpPHBIH,  MHOTO-/MaJOIIOMbE,
MHOT0-/MaJIOTOHHBIH, MHOT0-/MaJIOT OBOPSIINH, MHOT'0-/MaJIOT OJIOBBIMH, MHOT0-/MaJI03eMEbe,
MHOTO-/MaJIOTUIOAME, MHOTO-/MaJIOCTIOBHBIN ).

32) MopnenbHas 4acTOTHOCTh. OM = 55 pasHbiM ciioBam (13 40 ThIC. CIOBOYIOTPEOJICHUI).

33) Cymmapnas gactotHocTh. @c = 238 CVY, B TOM uuclie: MHOTOYHMCICHHBIH =57, MHoronetHuii=18 CV,
MHOroo6pasue” 1, MHOrooopasueiii=10, MHOr03HaYNTEIBHO=8, MHOTOHAIIMOHAIBHBIIN=T.

34) CnoBooOpa3oBarenbHoe 3HaueHHe: «boblllOe KONMYECTBO WJIM pa3HooOpasue JMbO CTeneHb
MPOSIBIICHUs] NMPU3HAKa TOTO, YTO OOO3HA4YaeT MPOM3BOMAINAS OCHOBaY» (HANpPHMEpP: MHOTOBEKOBBIN
MHOTOBJIaCTHE, MHOT03y0, MHOTOIIEp, MHOTO(a3HbII1, MHOTOSICPHBII ).

35) Cpenmsist MOTMCEMUIHOCTD AepuBaToB: C=1.

36) CootBercTBytomme anrauiickue cypourcsr: MANY-, MULT1-, POLY.

$ 2. KosimyecTBeHHAs1 CeMAHTHKA U CTPYKTYpa ¢pa iOM aHIJIHIiICKOTo0 sI3bIKA

Msl mocTaBMIM CBOEH LENbI0 [aTh HAy4dHBIH aHamu3 2,5 ThIC. TaK Ha3bIBaéMBIX «(pPa3eoIOTH3MOB,
AHTIMIACKOTO $3bIKa, conxepxkamuxcs B «KpaTkom pyccko-aHrimmickoM QpaseonormaeckoM ciosape; (bpyckuna,
[MuToBa, 1998) m KoTOphle pazOMTHI Ha ciexyromie Tpynmel: 1) OOpasHbele cnoBa u BelpaxkeH:n (Idiomatic
expressions); 2) Kpeutateie cnoBa (Popular phrases); 3) IlocmoBumber u moroBopku (Proverbs an sayings); 4)
Pasrosopusie ke (Colloquial cliches). ABTopeccsl He MaroT AeQUHUIMIA OMUCHIBACMEI SAMHUIL, TIOJTarasi, BUIAMO,
YTO «3TO M TaK BCEM U3BECTHO».



Opnako, oOpamenne K KpynHeiniemy «CroBapio nuHTBHCTHUECKHX TepMHHOBY» O.C.Axmanooit (1966, 2005)
MTOKA3BIBAaET, YTO MMEIOIINECS B HEM OIpeIeNieHHs] STHX €AWHUI] JIMHTBUCTHYECKH HEKOPPEKTHBI, YTO HE ITO3BOJISET
OJTHO3HAYHO BBHIJIENATH W CPAaBHUBATH 3TH €AWHUIIBI APYT C APYroM. Bce 3T «ompeneneHnsy, B CYITHOCTH, HE COMepKaT
JUHTBUCTHYECKH PEJIEBAaHTHOHN HH(OpMany 00 yCTOWYMBOCTH JTHOO HEYCTOMYMUBOCTH CIIOBOCOYCTAHUIH, O HAMYNH FITH
OTCYTCTBUH TPEIUKATHBHON CBS3M MEXIY CIIOBaMH, O 3BYyYaHWH W 3HAYCHHWH CIUHHI[ BOOOIIE W O NPSMBIX H
TICPEHOCHBIX 3HAYCHUSX, B YaCTHOCTH. BMecTo 3TOro coolmaercss 0 TOM, 4TO «CeMaHTHYECKass MOHOJIMTHOCTh JOBJICET
HaJl CTPYKTYPHOH pa3fenbHOCTBIO... 3JIEMEHTOBY», TYMAaHHO YITOMUHAIOTCSI HEKHE «CHenu(pHYecKre W HETIOBTOPHMEIE
CBOWCTBa JAaHHOTO S3BIKA», TOBOPUTCS O «IPKO BBIPAKEHHBIX CTHIIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTSIX», 00 «M3peyYeHUsIX,
UMEIOLINX Ha3WJaTeNIbHBI CMBICT», 00 «MHOCKA3aTENbHBIX BBIPAXKEHUSX», 0 ToM, 4ro «Kmmmie - ato um3buroe,
1a0JIOHHOE, CTENIEOTUITHOE BBIPAKECHUEY.

Hukakux  KpuTepueB  OUEHKH  «MOHOJHUTHOCTH»,  «CHEUU(PHUYHOCTHY,  «IPKOCTHY,
«MHOCKA3aTeNIbHOCTNY, «HA3UIATEILHOCTHY, «M30UTOCTHY, «IIa0JIOHHOCTH» U NpoYel epyH bl He aaetcs. XKenaromme
yOequThCs B 3TOM MOTYT IIOYHTATh CIEAYIONHE onpeneneHus (Axmanosa, 1966, 2005).

Ucxons u3 Toro (hakta, 9T0 CHHTAKCHYECKH BCE ITH, Ka3aJIOCh OBI, Pa3HOIIEPCTHBIE SAMHUIIB, MHOTIA NMEIOIINE
JIOBOJIGHO JK30TWYECKHE Ha3BaHUA ((pa3eosoTH3M, aBTOMATH3MPOBAHHBIA JJIEMEHT, MAMOMA, MIUOTHU3M, KOMIIO3HUTA
COTIOJIO’KEHHSI, HECOOCTBEHHOE CIIOKHOE CIIOBO, (pa3zeorpamma, (pakIMOHHPOBAHHHBIA 3HAaK W T.II.), [0 CYTH
MIPEACTaBISIIOT co0ol  ycroiiuuBbie ciaoBocodeTtanuss (YCC), pasznmmuaromuecs HaJWYHeM WIH OTCYTCTBHEM
NpeIuKaTUBHON cBs3U. Clie10BaTeIbHO, B JIMHTBUCTHYECKOM MHpE CyIIecTBYeT Bcero nBe rpynmsl YCC, nepununmu
KOTOPBIX MBI chopMmynupoBaiu cienyromum oopazom (baptkos, 2005; baptkos, Baptkosa, 2005) [BeinencHue Kakux-
00 «uHBIX» cuHTakcndeckux YCC naer nubo «OT JIyKaBoro», 00 BCIEICTBUE CaMOAESTEIbHOCTH CUHTAKCHYECKU
HEBEXECTBEHHBIX (h)Pa3eOIOTUCTOB].

®dpazema (MMOroBopKa) - 3T0 HeNMPETUKATUBHOE YCTOIYNBOE CJIOBOCOYETAHUE, HMeIOIIee KaK MPsMoe, TaK U
nepeHocHoe (oopasnoe) 3nauenusi (I'peuxo, baptkos, 2002; baptkos, 'peuko, 2004; baptkos, baptkoBa, 2005;
Baptkos, Uronnna, 2005; baptkos, SIlHoukuHa, 2005; bapTkoB, Abakymosa, 2006; ®unatosa, baptkos, 2006).

IMapemuema (mocjoBHMIA) - 3TO NPEAMKATHBHOE YCTOH4YMBOe CJIOBOcO4YeTaHHMe (T.e. MpeAJIOMKeHUe),
HMelolllee KaK MpsiMoe, Tak U nepeHocHoe (o6pa3Hoe) 3HayeHus1 (baprtkos, bapTtkosa, JlormaoBa, Ctemanona, 2001;
Baptkos, Imutpuesa, 2004; baptkos, 2005; baptkos, baptkosa, 2005; baptkos, ITozeBny, 2005; MakeeBa, bapTkos,
20006).

B pesympraTe aHammza CnoBapst B CBETE KOPPEKTHBIX C HAYYHOW TOYKH 3peHUs AehUHUIHN OBUTH BBIIBICHEI
cnenyromue eauHUIs! (Taom. 1).

Tabmuma 1. Pacnpenenenne Tak Ha3bBaeMbIX «(ppa3zeoaorn3MoBy» CIoBaps M0 CHHTAKCHYECKUM IPyIIIaM

Enuanma CeMaHTHYECKHH KIacc Bcero

Cpamnienue Enuncreo Coueranue

Koi-Bo % Koi-Bo % Koi-Bo % Komn-Bo %
Jlexcema 82 33
®dpazema 97 66,4 1530 67,7 - - 1627 64,7
[Tapemuema 49 33,6 731 32,3 24 100,0 804 32,0
Cymma 146 100,0 2261 100,0 24 100,0 2513 100%
% 6,0 - 89,8 - 0,9 - 100% -

37) Henpenukatuabie YCC , 1O ecth dpasemsl - 1627 emunun (Good riddance! Old wives' tales; needy but
worthy; So near yet so far; Third time lucky; to be as busy as a bee);

38) Ilpenukatusnabie YCC, T0o ecth mapemuemsl - 804 equuuiisl (When the devil goes blind; all one touches turns
to gold; It's a horse of another color; the heart skipped a bit; there is no room to swing a cat, etc.).

39) Jlekcemnr (kotopbeie He siBistorcst YCC): cabbage, cool, a dime-dropper, a womanizer, rough-and-tumble,
topsy-turvy, a shoot-out, free-for-all, a softy, a shiner, smackers, a whimp, to moonlight, to shelve, to splurge,
etc.).

ABTOpPOM TIEpPBOI CEMAaHTHUYECKON KiIacCH(PHUKaINU (pa3eoIOrH3MOB, KaK H3BECTHO, SBISICTCS (ppaHITy3CKUit

yuarBucT [apns bammm (Bally, 1905; Banmu, 1961), KoTopblii pa3menui yCTOHIHUBEIC



CIIOBOCOUYETaHUS (HPaHITy3CKOTO sI3bIKa Ha Tpu paspsga: 1) les groupement usuels (une grave maladie -Tspkenas
6onesnn), 2) les series phraseologiquees (remporter une victoire - ogepkats modeny), 3) les unites phraseologiquees
(faire table rase - ounicTuTh MecTo), Kak numrer H.M.IIlanckuit (1963, c. 38).

B.B.Bunorpagos (1947) nmpumeHun 3Ty KiaccH(UKAIUMIO K OMHCAHUIO (Ppa3eoOTHUECKUX EIMHHUI] PYCCKOTO
S3bIKa, MPEJIOKHUB CIIECIYIOIINe Ha3BaHUs CEMaHTHUECKHUX KIIAcCOB: (ppa3eosorndeckue cpameHusi, ppa3eonoruiaeckue
€IMHCTBA U (PPa3eoIOTHUCCKUE COUCTAHMS.

OyHaKo, ONMMCAaHUE ATUX KJIACCOB CTOJIb TyMaHHBI M JIMHTBUCTUYECKH HEKOPPEKTHBI, 4TO 3a mpomemmue 60 sier
HHUKTO TaK W HE CMOT' HCIIOJIb30BaTh UX JUI OJJHO3HAYHOTO M HENPOTHBOPEYMBOIO pa3OMEHUs] KaKoro-JIM0o OOJIBIIOro
MaccuBa «(pazeoIoru3MoB.

[TosTomy B cBOe BpemMsi Mbl CHOPMYJIHPOBAIM HOBBIE HAyYHO CTpOrHe NeQUHHIMM CEMaHTHYECKHUX KIIACCOB,
COXpPaHMB M3BecTHbIe cTapble Ha3BaHud (I'peuko, baptkos, 2002; baptkos, I'peuko, 2004; baptkos, baptkosa, 2005;
baprtkos, Uronuna, 2005; Baptkos, SIlHoukuHa, 2005; Baptkos, Ad6akymosa, 2006; ®unarosa, baptkos, 2006).

®pazeMHoOe cpalieHue - 3To ¢ppazeMa, UMEIoNas Kak MUHUMYM 2 3HAYeHHS: IpsAMoe (IEHOTaTUBHOE), KOTOPOe
HEHU3BECTHO M3-3a HE3HAHUS TOBOPSIIIMHY 3HAUYCHNIH HEKOTOPBIX CIIOB (apXanM3MOB, UMEH COOCTBEHHBIX, PEIMTHOHIMOB,
3aMMCTBOBaHUIN ), M TepeHOCHOE (00pa3Hoe) 3HaUSHHE, KOTOPOE BCEM M3BECTHO M BRICOKOYACTOTHO.

Hanpumep: the sword of Damocles 1) (mpsiMoe 3Ha4YeHHE) HEHM3BECTHO, TaK KaK OOJBIIMHCTBO HOCHTEICH
AHIJIMICKOTO SI3bIKAa HE 3HAIOT, YTO )K€ KPOME MMEHH COOCTBEHHOrO O3Ha4yaeT cioBo «Jlamoxim»; 2) (mepeHocHoe
3HAYCHHE) OITACHOCTh, HABHCINIAS HA/l KEM-JIN00.

®pa3zemMHoOe eIMHCTBO - 3TO (pazema, UMerollas Kak MUHUMYM 2 3Ha4eHUs: IpsMoe (ICHOTaTHBHOE), KOTOPOE
W3BECTHO, HO HU3KOYACTOTHO; W MEPEHOCHOE, KOTOPOEC BCEM M3BECTHO M BhICOKOYAacTOTHO. Hampumep: to take the bull
by the horns - 1) (mpsimoe) B3s1Th ObIKa 3a pora; 2) (IepeHOCHOe) AEHCTBOBATh PELIUTENBHO.

®dpa3zemMHoe couyeTaHume - 3TO (paseMa, MMEIOIIasl ITOKa TOJHKO OJHO 3HAUEHHE - NpsIMOE (AEHOTaTUBHOE),
SBJISIFOLIICECS] CyMMOW 3HaueHMH BXOISIIMX B Hee cioB. Hampumep: to put into practice -BBOIUTH B IPAKTHKY,
OCYIIECTBIISITh.

Anamms ¢pazem CrnoBapst B CBET€ JHHTBUCTUYECKH KOPPEKTHBIX Ae(HUHUINN TMO3BOIMI YCTAHOBUTH, YTO (hpazeMbl
pacrpenenstoTcesl 0 CEeMaHTHYECKIM KilaccaM clieayromuM oopaszom (Taour. 2).

Tabnmma 2. Pactipenencune dhpasem CrioBapsi M0 CEMaHTHICCKHUM KIaccaMm

CeMaHTHYECKHH Kounu % ITpumeps

KJ1acc -4eCTBO

Cparienne 97 6,0 To be as busy as a bee, a Judas kiss, fat chance! Tricky Nicky
EnuHCTBO 1530 94,0 Accidentally on purpose, a needle in a haystack, a flying carpet
Coueranue - -

CymmMma 1627 100,0

Bcero 6puto o0HapyxeHO 97 (ppaseMHBIX cpaineHuii, HanmpuMep: Indian summer; any Tom, Dick and Harry;
catch 22; the Achilles' heel; the sword of Damocles; A Judas kiss; Tricky Nicky; to rob Peter to pay Paul; as poor as Job;
for all the tea in China; just for the hell of it, etc.

®DpazeMHBIX eqUHCTB ObUTO BBIABIEHO 1530, Hampumep: an old chestnut; a flying carpet, crew cut; a penalty
drink; a needle in a haystack; to break a deadlock; to be green behind the ears; as grave as an owl; the forbidden fruit;
the apple of discord; to become a proverb; old wives' tale; to kill two birds with one stone; short on brains; fat chance;
big deal! Over my dead body; accidentally on purpose; not for love of money! vanity fair, etc.

Kak moka3zan npoBeieHHBI HaMH paHee KOJMYECTBEHHBIH aHalM3 OOJBIIOro MaccuBa ()pa3eM aHTIIMHCKOTrO
s3pika (11 Teicsu!), conmeprkammxcst Bo (paseosnornueckom cioBape A.B. Kynuna (1984), Mexny ceMaHTHYEeCKUMHU
KJIacCaMH CYIIECTBYET CJIeIYIOIee COOTHOIIIEHHE: CPaIlleHus : eMHCTBA : coueTanus = 3,5% : 95,3% : 1,2% (baptkos,
I'peuko, 2004). Xots B aHamm3upyemom CiioBape COBCEM HE COICPXKHUTCA (HPa3eoNOrnyeckux coderaHuit (Imo-
BUAMMOMY, H3-32 OTCYTCTBHUS Y HUX «00pPa3HOT0» 3HAYEHUS, CTOJB JIIOOMMOTO (hpa3eoIOTUCTAMH), B LIEIIOM, aBTOPECCHI
aJIEKBATHO OTPA3MK (Pa3eosIOrHYeCKyi0 CUCTEMY aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

CTpyKTYpHBIe Mo/ieJi (PPa3eoT0rnyecKnX CpalieHuil H eTMHCTB



Ilon cTpyKTYpHBIMH MOZEISMH MOHMMAIOT MAaCTEpeHHBIN cocTaB (paseM. Pa3ouB ¢pasembl Ha ceMaHTHUECKHE
KJIaCChI, MBI IPOAHATTM3UPOBAIIH CTPYKTYPHBIE MOJENH, IT0 KOTOPHIM OHH 00pa30BaHEbI.

Tabuauua 3. CeMaHTUYECKHE KIACCHL U CTPYKTYPHBIE Moaenu dbpazeM

CrpykTypHblii | PpazeMHbIE ®pazeMHbIE €IUHCTBA Bcero B CrnoBape
KJ1acc Cpamnienus

Komn-Bo % Komn-Bo % Komn-Bo %
V+N 21 22,6 703 45,8 724 44,5
A+N 29 31,2 141 9,2 170 10,5
N prep N 9 9,7 143 9,3 152 9.4
be + N 5 5,4 131 8,5 136 8.4
PrepN 13 14,0 111 7,2 124 7,6
be + A - - 79 5,1 79 4,9
N+N 9 9,7 47 3,7 56 3,5
As...as 1 1,0 28 1,8 29 1.8
V like N - - 26 1,7 26 1,7
N conj N 2 2,1 23 1,5 25 1,6
V +Adv - - 21 1,4 21 1,3
Like + N 1 1,1 12 0,8 13 0,8
V conj V - - 13 0,9 13 0,8
V+AN+V - - 12 0,8 12 0,8
be + Adv - - 11 0,7 11 0,7
N'+N 2 2,1 7 0,5 9 0,6
A conj A - - 4 0,3 4 0,3
V+prep, Adv |- - 4 0,3 4 0,3
Ved+Adv - - 3 0,2 3 0,3
Advcon Adv - - 2 0,1 2 0,2
A prep N - - 2 0,1 2 0,2
TIpoune 5 1,0 7 0,7 12 0,8
Cymma 97 100,0 1530 100,0 1627 100,0
% 6,0 - 94,0 - 100,0 -

Beuio ycranosneno (Tabu. 3), uro Hanbosiee NPOAYKTHUBHBIME M3 11 CTPYKTYpHBIX MoJielnel ppa3seMHbIX cpaiieHmii
SIBJISIFOTCSL CIIEYIOIIHE.
40) A +N (32,2%): a nosey Parker; every Tom, Dick and Harry; a walki9ng zero; Jack of all trades, etc.
41) V + N (22,6%): to rest on one's laurels; a labour of Sisyphus; to go Dutch; to have the patience of Job.
42) Prep. N (14,0%): in the seventh heaven; on cloud nine; at the eleventh hour; once in a blue Moon, etc. Ha gomto
atux 3-X Mozenel npuxoautcs 67,8% dpazem sToro kiacca.
43) N prep. N (9,7%): a book sealed with seven seals; the hub of the Universe; the Judgement of Solomon. 5)N + N
(9,7%): Catch 22; a good Monday morning quarterback; a Judas kiss, etc.
Ot 5 mopeneir oxsaTeiBaloT 87,2% (dpasemHbIX cpameHuii. Ha ocrampHble 6 Momenedt mpuxomutcs 12,8%
(pa3eoIOrNUecKuX CpalieHui, HalpuMep:
6)Be + N (5,4%): to blame for the devil and all; to be all Greek to smb; to carry coal to Newcastle, etc. 7)N conj. N
(2,1%): six of one and a dozen of the other; rain at seven, fine at eleven, etc. 8)N' + N (2,1%): a nine day's wonder;
Murphy's law.
OpazeMHbIe €TMHCTBA IOCTPOCHBI 110 22 CTPYKTYPHBIM MOJENSIM, HauboJiee MPOAYKTUBHBIMH U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS
clieyIomiue:
1)V + N (45,8%): to rise in the world; to hit the bull's eye; not to hold water; to blow one's top, edtc. 2)N prep. N
(9,3%): a fly in the ointment; a thorn in the flesh; a big fish in a small pond; a man of the hour. 3)A + N (9,2%): an old
salt; a tough customer; a grass widow; a vicious circle; a black sheep; a cushy job/ 3amernm, uto Ha 3TH 3 MOIETH
npuxomurest 73,3% Bcex cpameHni. BEICOKOTPOIYKTHBHBIMH TaK)Ke SIBIISIFOTCS MOJICITH:
1 )Be + N (8,5%): to be bananas; to fight tooth and nail; to talk turkey; to cut smb dead; to come out dry/



2)Prep. + N (7,2%): at one go; for old times sake; on the sly; from the horse's mouth; by stick and carrot.

Bcero Ha 5 atux mopaeneit npuxoautcst 89,9% cpamenuil. I[lo octansHbIM 17-TH MEHee MPOAYKTHBHBIM MOJEISM
obpazoBaHo TosbKo 10,1% (hpazeonornyeckux eJUHCTB, HAIIPUMED:
1)Be + A (5,1%): to be topsy-turvy; to be blind drunk; to be rough, tough and tough; to be short on cash. 2)N + N
(3,7%): top brass; a pipe dream; bosom friends; a chain smoker; a household word; lame excuse. 3)As ... as (1,8%): as
clever as a fox; as stubborn as a mule; as red as a beet; as keen as mustard; etc. 4)V like N (1,7%): to shake like a leaf;
to swear like a sailor; to stick like a leech; to look like death, etc. 5)N conj. N (1,5%): the rag-tag and bobtail; the life
and soul; neither fish nor flesh; lock, stock and barrel.

Jns ycTaHOBIEHHS CTEIEHH CXOJCTBA CTPYKTYPHBIX Mojenield (pa3eMHBIX CpalleHHH M EeJUHCTB IOACYMTaeM

BenMunHy Kod(ddummenta cxoxctBa. Oxazamoch, uro Kcx=0,617. Takum 00pa3oMm, CTeNeHb KOJIHMYECTBEHHOTO
CXOZACTBa MoJieliel hpa3eMHBIX CPAICHUI U AMHCTB SABJISCTCS HEMHOTO BBILIE CPESIHCH.

$ 3. KosimuecTBeHHAasi cCeMAHTHKA U CTPYKTYpa MapeMHueM aHIJIHHACKOro A3bIKa

AHTIIOS3BIYHBIE U «Hanboee MPOJBHHYTHIE» PYCCKOS3BIYHBIE JIMHTBHUCTHI-()PAa3EOIOTUCTHl HCHONB3YIOT
3aMOPCKUI TEPMUH «HIUOMay», IIOHHMAaeMbli UMU B JPEBHETPEUECKOM 3HadeHWH cioBa idioma - «cBoeoOpasHoe
BeIpakeHUe». [103TOMy B 4YHCIIO Tak Ha3bIBaGMBIX «UAMOM» O3TH aBTOPBl BKJIIOYAIOT TO, YTO MM KaKeTCs
«CBOEOOpa3HBIM», B YaCTHOCTH, TaKHe CHHTAKCHYECKH pa3HbIe EIMHUIIBI, KaK JIEeKCeMbl (HE SBIISIOIINECS
cinoBocoueTanusamu!) (Hampumep, bumbledom, the bottleneck, a die-hard, donkey-work, the fag-end, fifty-fifty, a
trump, gaga, etc.) (Collins, 1958), HenpeaukaTHBHBIE CIIOBOCOUETaHUs - (Ppa3eMbl-MOroBopKu (Hanpumep, Achilles'
heel; an April fool; on all fours; alpha wave; a bee line; to cleanse the Augean stables; to change hands; ) (Collins,
1958; Makkai, Bothner, Gates, 1995; Apperson, 1995), a Taxke mnpeauKaTHBHBIC CIOBOCOUYETaHHUS (TO €CTh,
TIPEIOKEHHST) - TapeMHEMBI-TIOCIIOBHIIEI (HarpuMep, A cat has nine lives; All his geese are swans; All roads lead to
Rome; He is all there; Blood is thicker than water; Let bygones be bygones) (Collins, 1958; Makkai, Bothner, Gates,
1995; Apperson, 1995).

B anammzupyemom cioBape oosemoM B 2,5 tric. enuaun (bpyckuna, [llutosa, 1998) nmpencraBnens! 4 rpymib
«HecBOOOTHBIX (ppazeonornyeckux coderanuin»: 1) OOpa3Hble coBa U BepaxkeHus (idiomatic expressions); 2)
Kpsmartsie ciioBa (popular phrases); 3) IlocnoBuisl u moroBopku (proverbs and sayings); 4) PasroBopasie kiuie
(colloquial cliches).

Bo u3bexanne Hemopa3yMeHHWH, MbI CIIEHHAIBHO CKOHCTPYHPOBAIM CIICAYIOLIME JIMHTBUCTHUECKH KOPPEKTHHIC
olpeieNieHus yeTOiYnBBIX ciaoBocoderannii (YCC).

[ocnoBuna (mapemMuemMa) - 3TO YCTOYMBOEe NpeAMKATHBHOE CJOBOCOYeTaHWe (T.e. NMpeJioiKeHHe),
HMewIlnee Kak mpsiMoe, Tak U mepeHocHoe (o0pa3noe) 3naudenusi (baptkoB, baptkoBa, JlornnoBa, CrtenaHoBa,
2001; baptkos, [Amutpuena, 2004; Baptkos, 2005; baptkos, baprkosa, 2005; baptkos, [To3esuu, 2005; Maxkeena,
Baptkos, 2006).

®pazemMa - 3TO YCTOiYNBOe HeNpPeAMKATHBHOE CJIOBOCOYETAHHE, HMeKINee KaK MpsMoe, Tak U
nepeHocHoe (o0pa3Hoe) 3Havyenus (I'peuxo, baptios, 2002; baptkos, I'peuko, 2004; Baptkos, baptkosa, 2005;
Baptkos, Uronnna, 2005; baptkos, Slnoukuna, 2005; baptkoB, Abakymosa, 2006; ®unatosa, baptkos, 2006).

Xors Hn B.B.Bunorpagos (1947), nu H.M.llanckuii (1963), au O.C.AxmanoBa (1966, 2005) He BuIAIT
pa3IuMid MEX/1y HENpeIUKaTUBHBIMU M MPEANKAaTHBHBIME CIOBOCOYETAHUSMH, HO CEMaHTHYeCKas KJIaCCU(HUKAIIMS,
HaumHas ¢ [l.Bamum (1905, 1961), no yMOI4aHHIO, OTHOCUTCS K ()pa3€OIOTHUECKUM SMHULIAM - HEeTIPEJUKAaTHBHBIM
YCC.

[lockonmbKy ceMaHTHYeCKOW KiacCHpUKAlMKM IapeMHeM paHee He CYIIECTBOBANIO, Mbl  PEIIHIH
chopMynrpoBaTh Ne(UHHULINH, B3SB 32 OCHOBY HAIly KJIaCCH(PHUKALMIO (pazeM, IMOCKOIBKY U T€ U IPYTHE SBISIOTCS
ycroitauBeiMu ciioBocouetanmsiMu (baptkos, baptkosa, Jlornnosa, Ctemanosa, 2001; baptkos, Jmurpuena, 2004;
Baptkos, 2005; baptkos, baptkosa, 2005; baptkos, [To3eBuy, 2005; Makeesa, baptkos, 2006).

IMapemuemMHoOe cpallieHHe - 3TO MMOCIOBHUIIA, UMEIOIIAs KaK MUHHUMYM 2 3HA4eHUs: MpsMoe (IEHOTATHBHOE),
KOTOPOE HEHM3BECTHO M3-3a HE3HAHMs TOBOPSIIUMU 3HAYEHHH HEKOTOPBIX CJIOB (apXau3MOB, UMEH COOCTBEHHBIX,
3aMMCTBOBAHHM), U IepeHOCHOE (00pa3Hoe) 3HaUCHHE, KOTOPOE BCEM M3BECTHO M BHICOKOYACTOTHO. Hampumep: even
Homer sometimes nods. 1) (mpsiMoe) HEM3BECTHO, TaK



OONBIIMHCTBY HOCHUTENICH aHTIMHCKOro S3bIKa HEU3BECTHO, YTO XK€ KPOME HMMEHHM COOCTBEHHOTO O3HAYaeT CJIOBO
«"omepy; 2) (mepeHOCHOE) AaXke JIydIlKe U3 Hac He 3acTpaxoBaHbl OT omubok. E.g.: Homer sometimes nods.Caesar's
wife must be above suspicion. God knows! Rome was not built in a day.

IMapeMuemMHoOe eIMHCTBO - 3TO IIOCIOBHIIA, MMEIONIAas KaK MHHHMYM 2 3HAUCHHUS: NpAMOE (IEHOTAaTHBHOE),
KOTOpPOE H3BECTHO, HO HH3KOYACTOTHO, W MEpeHOCHOe (00pa3HOoe), KOTOpPOE BCEM H3BECTHO M BBICOKOYACTOTHO.
Hanpumep: the leopard cannot change his spots 1) (mpsimoe) reomap He MOXKET H3MEHUTH IATHA (Ha CBOEi mKype); 2)
(mepeHOCHOE) JTFOAM HE MOTYT M3MEHHUTH cBoil xapaktep. E.g.: The leopard cannot change his spots. Too many cooks
spoil the broth. A new broom sweeps clean. Love is no laughing matter, etc.

I[MapemMueMHoOe coueTaHme - 3TO IMOCIOBHIIA, UMCIOIIAs MOKA TOIBKO OJHO 3HAYCHUE - MPAMOE (JCHOTaTUBHOE),
SIBIISTIONICECST CYMMOW 3HAYCHWH BXOIAMKX B Hee cioB. Hampumep: live and learn 1 (mpsmoe) xuBu u yuuch. E.g.:
Nobody is perfect. It's a matter of opinion. You can't please everyone. Love is no laughing matter, etc.

Hame#t mnenpro sIBISIETCS KOJNMYECTBEHHOE CEMAHTHKO-CTPYKTYpHOE OIMCAHWE TapeMueM  (IIOCIIOBHIY),
n3BIeUeHHBIX 13 «KpaTkoro pyccko-aHTIHiicKoro (ppaseonorudeckoro ciaoBaps» (bpyckuna, [llutosa, 1998) odremom
B 2,5 ThIC. <kHECBOOOAHBIX (hPA3EOIOTNIECKIX COUCTAHNIY», KaK UX Ha3bIBAIOT aBTOPECCHI.

OtnenuB (hpazeMbl U JIEKCEMbI, MBI IMEEM /IS JATbHEHIIIET0 IMHIBHCTHYECKOTO CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHOTO aHAIN3a
804 napemuem (10CJI0BHI), KOTOPBIE COCTOAT U3 976 MPOCTHIX MPENTIOKEHUI.

Tab6auna 4. Pacnpenenenue na semueM CroBaps 0 CEMaHTHUECKUM KIlaccam

CeMaHTHUYECKHH Komn % ITpumepsr

KJ1ace -4eCTBO

Cpaienue 65 6,7 When Greek meets Greek; whom the gods love die young;

EnunCTBO 887 90,9 Punctuality is the politeness of princes; It's a horse of another color;
One can hear a pin drop; Let the dead bury the dead

Coueranue 24 2,4 Have your own wayYou said it! It can't be helped; Wait and see

Cymma 976 100,0

KonuuectBeHHBII aHAMN3 comepkamuxcs B ClioBape mapeMueM IO3BOJIMII BBLIBUTH CIISIYIOIIIE CEMaHTHYECKHE
KJTacCHI.

ITapemueMHblie cpamenus - 65 equauni (6,6%)

(6,1%) (manpumep: to fear like the devil fears dead; Whtn three Sundays come together; The ways of Providence
are inscrutable; What will Mrs Grundy say? Count your blessings! God knows! God knows but won't say; when Greek
meets Greek; The Devil knows many things because he is old; I fear the Greeks when bearing gifts; Marriages are made
in heaven; Whom the Gods love die young; Come hell or high water; One will never set the Thames on fire; When the
devil goes blind, etc.

IapemuemHuble emmHcTBa - 887 enunuil (90,9%) (mampumep: If the worst comes to the worst; One can hear a
pin drop; Punctuality is the politeness of princes; This is the beginning of the end; A great ship asks deep waters; Every
man has his hobby-horse; Many hands make light work; There is no place like home; Breavity is the soul of wit; Eat,
drink and be merry; Let the dead bury the dead; If you want peace you must prepare for war; all one touches turns to
gold; It's a horse of another color; the heart skipped a bit; there is no room to swing a cat, etc.

IMapemuemusbie coderanusi - 24 equnuusl (2,4%) (Hanpumep: Don't count on it! Have your own way; It's a
matter of opinion; It can't be helped; So what? You said it! Help yourself! I don't know or care! It can't be helped. Wait
and see; Who did it? You can't please everyone; There is no place like home; I think, therefore I am; Every man is the
maker of his own fortune, etc.

CeMaHTHYECKHE KJIACCHI nmapeMueM M HaAKJIOHCHHE

BbUIO YCTAHOBICHO, YTO MAPEMHUEMBI PA3HBIX CEMAHTUYECKMX KJIACCOB CIEAYIOIIUM O0pa3oM pacipeieiesoTcs
no HakjoHeHusM (Tabum. 5).
[NapemMueMHbIE CpAIllEHHUsT MOTYT HAaXOISTCS B U3bSABUTEIbHOM HakioHeHuu (59 emunuil), Hanpumep: One will
never set the Thames on fire; When hell freezes over; When the devil goes blind; To fear like the



devil fears dead; Whom the Gods love die young; What will Mrs. Grundy say? Caesar's wife is above suspicion; God
knows but won't say; All road lead to ROME; What does Moon care if the dog barks at her? By asking one comes to
Rome; God knows! Vnu B nmoBesuTeabHOM HakimoHeHNH 6 mapemuem, Hampumep: Talk of the devil and he is sure to
appear; Tell it to the marines; Come hell or high water; Count your blessings!

CocaararejabHoe HAKIIOHCHUE HE TIPEICTBICHO COBCEM.

[TapeMueMHBIE €IUHCTBa MOTYT OBITh B M3bSIBUTEJIBLHOM HakioHeHuH (742 emnuuipl, Hanpumep: Not to know
whether one is coming or going; It would make even a cat laugh; All one touches turns to gold; What the doctor ordered;
Thedre is bad blood between them; Blessed are the poor in spirit; To be or not to be, that is the question; Great minds
think alike; Many hands make light work; A cursed cow has short horns; 160 B moBennTeabHom (141 mocnosuiia,
nanpumep: Eat, drink and be merry; A living dog is better than a dead lion; Put it in your pipe and smoke it! Wait till
kingdom come; Never mention a rope in the house of a man who has been hanged; Live and learn; If you can't stand the
heat, stay out of the kitchen; cocsararensnom - 4 nocnosusl: If only youth had the knowledge, if only age had the
strength; I wished the earth could swallow me up! I wished 1 could sinkthrough the floor!

[TapemuieMHBIE COYETaHUS HAXOIATCS B U3BSIBUTEIBLHOM HAaKJIOHeHWH - 16 mapemuem (Hampumep: I don't know or
care! It can't be helped; You can't please everyone; What's next? You said it! Who did it? We'll wait and see; 160 B
noBeJMTeIbHOM - 8 mapemueM (HanmpuMmep: Don't count on it! Have it your own way. Help yourself! Get ready! You
said it! It's a matter of opinion. We'll wait and see. It can't be helped.

Ta6nwuia 5. CemanTuyeckue knaccel napemueM 1 HAKJIOHEHUE

I'pammaTrueckuit CeMaHTHYECKHI KIacc Bcero
KJ1acc Cpauienue EnunacTBO CoueTanue

Koi-Bo % Koi-Bo % Koin-Bo % Koi-Bo %:
W3bpsasurensHoe 59 90,8 742 83,7 16 66,7 817 83,7
TloBenurenbpHOE 6 9,2 141 15,9 8 333 155 15,9
CocnararenbHoe - - 4 0,4 - - 4 0,4
Cymma 65 100,0 887 100,0 24 100,0 976 100,0
% 6,7 - 90,9 - 2.4 - 100,0 -

HpI/IMeanI/Ie. Ecmn nmapemMueMa sABJIACTCA CJIOXKHBIM NPEATIOKEHUEM, TO KAXKI0C IMTPOCTOC MPEIOKCHUC
AHAJIIU3UPYIOETCA OTACIBHO (38. HCKIIIOYCHHUEM COCJIaraTCiIbHOro HaKJ’IOHeHI/IH.)

CeMaHTHYeCKHE KJIACCHI mapeMueM M BpEMsA

Pacnipenienenue mapemMueM pasHbIX CEMAaHTHUYECKUX KIJIACCOB IO 'paMMEMaM BPEMEHH IpexacTaBiieHo B Tabmume 6.
AHaiu3 NaHHBIX IOKa3bIBaeT, Y4TO NMapeMHeMHble CpPAalIeHHsl MOTYT OBITh B HACTOSIIIEM BpPEMEHU - 54 eIMHHIBI
(mammpumep: Come hell or high water; When the devil goes blind; When three Sundays come together; To fear like the
devil fears dead; fear the Greek even when bearing gifts; The voice of people is the voice of God; There is nothing
permanent under the Moon; When hell freezes over; B mpomenmem - 2 enuaums! (Rome wsa not built in a day; When
queen Anna was alive) wm B 6yaymem -3 nocioBunsl (What will Mrs. Grundy say? One will never set the Themes on
fire. Set a beggar on horseback and he will ride to the devil).

Tabawmna 6. CeMaHTHYECKUE KIIACCHI ITAPEMHUEM B BpeMs

I'pammMaTuueckuii CemaHTHYECKH KIacc Bcero
KJ1acc Cpamenne EnuucTtBo Coueranue Cpamenne
Kon-Bo % Kon-Bo % Kon-Bo % Kon-Bo %:
Hacrostmee 54 91,5 699 94,2 13 81,3 766 93,8
[Ipomenmree 2 3,4 25 3,4 2 12,5 29 3,5
Bynymee 3 5,1 18 2.4 1 6,2 22 2,7
Cymma 59 100,0 742 100,0 16 100,0 817 100,0
% 7,2 - 90,8 - 2,0 - 100,0 -
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[Tpumeuanune. Kareropuio BpeMeHH MOXHO ONpPEIENUTb TOJBKO Y MapeMHeM B H3bSBUTCIBHOM HAKIOHEHHH (XOTS B
rpaMMaTHKax «OTKPBITHIM TEKCTOMY» 00 3TOM OOBIYHO HE COOOILACTCS).

ITapemMueMHBbIe eTUHCTBA MOTYT HaXOANUTHCS B HACTOSIIEM BpeMeHH - 699 exunnn (Hanpumep: | think, therefore I
am; One is never as unhappy as one thinks, nor as happy as one hopes; Punctuality is the politeness of princes; Appetite
come with eating; Caution is the parent of safety; Many a true words is spoken in jest; Some people have all the Iuck!
Things happen; My head is spinning; The night is young, etc.) mu6o B mpomemmem - 25 equnun (Harnpumep: Curiosity
killed the cat; When dinasaurs were still in fashion; To kill the goose that laid golden eggs, (Those were days! Figer were
made before forks; 1 wasn't born yesterday; In the beginning was the word; The report of my death was an exaggeration;
One's days are numbered; The heart skipped a bit) wiau B 6ymymem - 18 mocmorun (aampumep: There will be jam
tomorrow; When pigs will fly; The work will still be there tomorrow; When the cat is away, the mice will play; Give him
an inch and he will take a yard; If you run after two hares, you will catch neither;

CeMaHTHYECKHH Kiacc MapeMHeMHBIX COYETAHMIl COACPKUT IOCIOBHLEI B HACTOSIIEM BpeMeHH - 13 eamHHMI
(mammpumep: I don't know or care! It can't be helped; You can't please everyone; What's next? Etc.), B mpomenmem - 2
equauIs (You said it! Who did it?) nim B 6yaymem - oxHa mocnosuma (We'll wait and see)

CemMaHTHYeCKHE KJIACCHI mapeMueM U aclicKT

AHanu3 acriekTa y napeMueM kiacca cpameHuii nokaszain (Ta6u. 7), uto 57 Haxonsrcs B Indefinite Harpumep: One
will never set the Themes on fire; When three Sundays come together; When devil goes blind; What will Mrs. Grundy
say? I fear the Greeks even when bearing gifts; Christmas comes but once a year; Greek meets Greek; By asking one
comes to Rome; The Gods send nuts to those who have no teeth, etc.), oqua B Continuous (Fiddling while Rome is
burning) u oxxa B Perfect (Peter has been paid without robbing Paul).

IMapemueMHble eqmHCTBA npeacTaBicHbl aciekToM Indefinite (712 mocnosui, Hampumep: It's a horse of another
color; one's heart isn't in it; When pigs will fly; To be or not to be, that is the question; In the beginning was the word; To
everything there is a season; While there is life there is hope, etc.) u oguoit B Co (One's right hand doesn't know what
one's left hand is doing; A fool's tongue is long enough to cut his own throat; You cannot hide a cat in a bag), B
Continuous - 13 mocnosurr (Hanpumep: Now you are talking! My head is spinning. My head is going round; What's
eating you; Not to know whether one is comong or going; He who likes drinking is always talking of wine; Care killed
the cat), a B Perfect - 17 mocnoBun (Hampumep: 1 have been there before; I haven't the clue how to do it! I have had
enough! Has the cat got your tongue? You have missed the bus; A lot of water has flown under the bridge; The mountain
has brought forth a mouse; We know not what is good until we have lost it; What man has done, man can do, etc.).

Tabauma 7. CeMaHTHYECKHE KIACCHI TAPEMHUEM M aCHEKT (BHJI)

I'pamMmaTudeckuit CeMaHTHYECKHH KI1acc Bceero
KJ1acc

Cpauienue Enuncreo Coueranue

Komn-Bo % Kou-Bo % Komx-Bo % Kom-Bo | %:
Indefinite 57 96,6 712 96,0 14 87,5 783 95,8
Continuous 1 1,7 13 1,7 - - 14 1,7
Perfect 1 1,7 17 2.3 2 12,5 20 2,5
Cymma 59 100,0 742 100,0 16 100,0 817 100,0
% 7,2 - 90,8 - 2,0 - 100,0 -

CeMaHTHYECKUH Kacc MapeMHEeMHBIX COUeTaHUM TpecTaBieH 16 mocaoBUIamMu, mpuaeM 14 BBIpayKEHBI B aCTIEKTE
Indefinite (mampumep: And don't I know it! Who does he think he is anyway? Who did it? You can't please everyone/ It's
a matter of opinion, etc.), a B Perfect - 2 mocioBumsr (We know not what is good until we have lost it; What man has
done, man can do, etc.).
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CeMaHTHYeCKHE KJIACCHI nmapeMueM M 3ajior

Amnanus pacnpezeneHus napemMueM no 3ainoram (Taou. 8) mokasan cienyromee.

Bce mapemmeMsl kiacca cpaimieHHil BHIPaXCHBI AefCTBHTENBHBIM 3aJI0TOM - 55 mapemuem (Hampumep: Caesar's
wife is above suspition; The ways of Providence are inscrutable; There is noything permanent ubder the Moon; The
voicw of people is the voice of God; God knows but won't say; When Queen Anne was alive; Man proposes but God
supposes; One will never set Thames on fire; To fear like devil fears dead; When hell freezes over mmGo
cTpagaTteabHbIM (5 mapemuem): Marriages are made in heaven; The road to hell is paved with good intentions; Peter
has been paid without robbing Paul; Rome was not built in a day; The devil is not so black as he is painted.

IMapemuems! kinacca eTHHCTB (37 eIUHHUII) BBIPAKCHBI B IEHCTBUTEIBHOM 3ayi0Te - 692 mociosull (Hanpumep: Wait
till kingdom come; It's a horse of another color; What the doctor ordered; There is no room to swing a cat; Brevity is the
soul of wit; Great minds think alike; One is never as unhappy as one thinks, nor as happy as one hopes; The report of my
death was an axaggeration; Caution is the parent of safety; The eggs do not teach the hen; Wonders will never cease,
etc.)
cTpagareabHoOM 3ainore - 48 mocmosun (Hanpumep: A bird is known by its song; Appearances can be deceptive; Many a
true word is spoken in jest; Never mention a rope in the house of a man who has been hanged; Judge not that you will be
judged; Blessed are the poor in spirit; Marriages are made in heaven; The road to hell is paved with good intentions;
One's days are numbered).

COYeTaHUIil, B TOM YKCIIC B AeHCTBHTEILHOM 3aiiore - 15 mocnosuir (Hanpumep: (It's a matter of opinion. So what?
What is it to you? Who did it? What's next? You cannon please everyone, etc.) 1 B ecrpaaaTeabHoM - | nociosuna (It
can't be helped).

Ta6nuia 8. CeMaHTHYECKHE KIACCHI MAPEMUEM M 3aJI0T

FpaMMaTquc](p]f?I CeMaHTHYECKHI KIacc Bcero
KJ1acc

Cpamnienue EnunctBo Coueranue

Kox-Bo % Kon-Bo % Kon-Bo % Kox-Bo %
JlericTBUTENBHBIN 55 91,7 692 93,5 15 93,8 762 93,4
CrpamarenpHblid 5 8,3 48 6,5 1 6,2 54 6,6
Cymma 60 100,0 740 100,0 16 100,0 816 100,0
% 7,3 - 90,7 - 2,0 - 100,0 -

B menom B CroBape mapeMHoJiOTHYeCKHe CpallleHUsi TpeacTaBieHsl 60 MOCIOBHIIAMH, B TOM dYHCIE 55 B
JNelCTBUTEIBHOM U 5 B cTpaaaTeabHoM 3aiore. [lapemuosnorudyeckue enuucersa (740 mocnosuir) Ha 93,5% coctodr
U3 TIOCTIOBUI[ B AelicTBUTEJLHOM 3aiore u Ha 6,5% - B crpagateasHoM. IlapeMuosiormyeckue coyeTaHusi
IIpeJCTaBJIEeHbI 16 MOCIOBUIIAMH, B TOM 4Hcie 15 B IelCTBUTEIbHOM 3aJI0Te U | B cTpaJaTeIbHOM 3aJI0Te.

CeMaHTHYeCKHE KJIACChI mapeMueM M rpaMMeMbl IKCIIMIUATHONR MOJAIBHOCTH

KonnuecTBeHHBIN aHAIN3 TAPEMHEM ¢ MOAATbHBIMH [IIArojaMu mokasaiu cienyroriee (Taou.8).

B cemaHTHYECKOM Kilacce MapeMUEMHBIX CpPallleHUil pacrpe/elieHue MOCIOBHIl C MOJATIbHBIMU [JIAroJaMu UMEeT
CIeIyIOIINHN BUI:

MUST (3): Caesar's wife MUST be above suspicion; Who says "A" MUST say "B"; Needs MUST go when the
devil drives;

SHOULD (1)
WILL (1): Give me but one firm spot on which to stand, and I WILL move the Earth.
WOULD (1): God knows but WOULD not say; B napeMueMHBIX eTHHCTBAX 3apErHCTPHPOBAHEI CITyYaH
HCIIOJIb30BaHUA MOAAJIBHBIX I'J1IarOJIOB:

CAN (31): To bite off more than one CAN chew; One CAN count on the fingers of one's palm; one CAN hear a pin
drop; You never CAN tell; You CAN not have it both ways; Beggars CAN not be choosers; Appearances CAN be
deceptive; If you CAN not stand the heat, stay out of the kitchen; A stream CAN not rise above its source; I man CAN
do no more than he CAN; A man CAN die but once; The law has the nose
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of wax: one CAN twist it as he WILL; A fool CAN not do anything right; The leopard CAN not change his spots;

COULD (5): One COULD say "boo" to a goose; I COULD not care less; I COULD do with it; I wish the earth
COULD swallow me up; I wish I COULD sink through the floor;

MAY (5): Men MAY meet but mountains never greet; Crooked iron MAY be straightened with a hammer; A cat
MAY look at a king; He that comes first to the hill MAY sit where he WILL; Hares MAY pull dead lions by the beard;
Don't muddy the water, you MAY have drink it. Come what MAY.

MIGHT (1): You MIGHT as well talk to the wall;

MUST (10): If you want peace you MUST prepare fot war, Who says "A" MUST say "B"; Needs MUST go when
the devil drive; He that fears every bush MUST not go a-birding; The earthen pot MUST keep clear of the brass kettle; If
you dance, you MUST pay the fiddler; Needs MUST go when the devil drives; You MUST spoil before you spin; As
you brew, so MUST you drink; You MUST eat a peck of salt with smb before you know him; As you make your bed, so
you MUST lie on it;

SHALL (6): All they that take the sword SHALL perish with the sword; Seek and you SHALL find; We shall die
alone; He that diggeth a pit SHALL fall into it; Man SHALL not live by bread alone; He that troubleth his own house
SHALL inherit the wind;

SHOULD (3): Liars SHOULD have good memories; Nothing SHOULD be done in haste but gripping a flea; You
SHOULD know a man seven years before you stir his fire.

WILL (31): One WILL say "boo" to a goose; When pigs WILL fly; That WILL be the day; Time WILL tell; It WILL
get you nowhere; Give me but one firm spot on which to stand, and I WILL move the Earth; When the cat is away, the
mice WILL play; Give him an inch and he WILL take a yard; Much WILL have more; If you run after two hares, you
WILL catch neitrher; Give a man enough rope and he WILL hang himself; If you are born to be hanged, then you WILL
never be drowned;

WOULD (8): As ill luck WOULD have it; It WOULD make even a cat laugh; Look as if butter WOULD not melt in
one's mouth; One WOULD say "boo" to a goose; 1 WOULD not say "no" to it; Grasp the nettle and it WOULD not sting
you; A blind man WOULD be glad to see; A new net WOULD not catch an old bird;

B napeMueMHBIX COYeTaHUSAX HCITONB3YIOTCS cienytomue MoganbsHablie raaronsl: CAN (3): 1
CAN not afford it! You CAN not please everyone; It CAN not be helped; MAY (1): Come
what MAY. WILL (1): We WILL wait and see.

Tabnwuiia 8. CeMaHTHYECKHE KJIACCHI TAPEMUEM M SKCIUIMIIMTHO BBIPAXKCHHAS MOJAIBHOCTD

MopanbeHslii 'naron CeMaHTUYECKHUI Kj1acc Bcero

Cpaiuenue EnunctBo Coueranue

Kon-Bo % Komn-Bo % Kon-Bo % Kon-Bo %:
Can - - 31 30,4 3 60,0 34 30,4
Could - - 5 4,9 - - 5 4,5
May - - 6 6,9 1 20,5 7 6,2
Might - - 1 1,0 - - 1 0,9
Shall - - 6 5,9 - - 6 5,3
Should 1 16,7 3 2,9 - - 4 3,6
Will 1 16,7 31 30,4 1 20,0 33 29,5
Would 1 16,7 8 7,8 - - 9 8,0
Must 3 50,0 10 9,8 - - 13 11,6
Cymma 6 100,0 101 100,0 5 100,0 112 100,0
% 5,3 - 91,1 - 3,6 - 100,0 -

Wrak, B CnoBape 65110 BBIIBIEHO 112 mocmoBHIl, KOTOPBIE coaepkKaT 9 pa3HBIX MOJANBHBIX TIarojoB, B TOM 4ucie (B
nopsiike yOsIBaHUS MPOXyKTUBHOCTH): catl (34), will (33), must (13), would (9), may (7), shall (6), could (5), should (4),
might (1). Ecam ydecTp, 9TO TPOCTHIX TpeIOKEHHII B 00ciIemoBaHHOM MaTepHaie okaszaiock 1005, To mons
MOJTAITBHBIX TIpeIoskeHuit coctaBuma 10%.
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of wax: one CAN twist it as he WILL; A fool CAN not do anything right; The leopard CAN not change his spots;

COULD (5): One COULD say "boo" to a goose; I COULD not care less; I COULD do with it; I wish the earth
COULD swallow me up; I wish I COULD sink through the floor;

MAY (5): Men MAY meet but mountains never greet; Crooked iron MAY be straightened with a hammer; A cat
MAY look at a king; He that comes first to the hill MAY sit where he WILL; Hares MAY pull dead lions by the beard;
Don't muddy the water, you MAY have drink it. Come what MAY.

MIGHT (1): You MIGHT as well talk to the wall;

MUST (10): If you want peace you MUST prepare fot war; Who says "A" MUST say "B"; Needs MUST go when
the devil drive; He that fears every bush MUST not go a-birding; The earthen pot MUST keep clear of the brass kettle;
If you dance, you MUST pay the fiddler; Needs MUST go when the devil drives; You MUST spoil before you spin; As
you brew, so MUST you drink; You MUST eat a peck of salt with smb before you know him; As you make your bed, so
you MUST lie on it;

SHALL (6): All they that take the sword SHALL perish with the sword; Seek and you SHALL find; We shall die
alone; He that diggeth a pit SHALL fall into it; Man SHALL not live by bread alone; He that troubleth his own house
SHALL inherit the wind;

SHOULD (3): Liars SHOULD have good memories; Nothing SHOULD be done in haste but gripping a flea; You
SHOULD know a man seven years before you stir his fire.

WILL (31): One WILL say "boo" to a goose; When pigs WILL fly; That WILL be the day; Time WILL tell; It
WILL get you nowhere; Give me but one firm spot on which to stand, and I WILL move the Earth; When the cat is
away, the mice WILL play; Give him an inch and he WILL take a yard; Much WILL have more; If you run after two
hares, you WILL catch neitrher; Give a man enough rope and he WILL hang himself; If you are born to be hanged, then
you WILL never be drowned;

WOULD (8): As ill luck WOULD have it; It WOULD make even a cat laugh; Look as if butter WOULD not melt in
one's mouth; One WOULD say "boo" to a goose; | WOULD not say "no" to it; Grasp the nettle and it WOULD not sting
you; A blind man WOULD be glad to see; A new net WOULD not catch an old bird;

B napeMueMHBIX COYeTAHUSAX HCIOIB3YIOTCS ciexyronrue MonanbHbie rmaronsr: CAN (3): 1
CAN not afford it! You CAN not please everyone; It CAN not be helped; MAY (1): Come
what MAY. WILL (1): We WILL wait and see.

Ta6n1/1ua 8. CeMaHTHYECKHE KIACCHI MAPEMUEM U SKCIUIMIIUTHO BRIPAKEHHAS MOJIAIHHOCTD

MopanbeHsIi ['naron CeMaHTHYECKUH KJIace Bcero

Cparmenne EnuncTBO Coueranue

Komn-Bo % Komn-Bo % Komn-Bo % Kon-Bo %:
Can - - 31 30,4 3 60,0 34 30,4
Could - - 5 49 - - 5 4.5
May - - 6 6,9 1 20,5 7 6,2
Might - - 1 1,0 - - 1 0,9
Shall - - 6 5,9 - - 6 5,3
Should 1 16,7 3 2,9 - - 4 3,6
Will 1 16,7 31 30,4 1 20,0 33 29,5
Would 1 16,7 8 7,8 - - 9 8,0
Must 3 50,0 10 9,8 - - 13 11,6
Cymma 6 100,0 101 100,0 5 100,0 112 100,0
% 5,3 - 91,1 - 3,6 - 100,0 -

Urak, B CitoBape ObUI0 BbIsiBIICHO 112 moCoBHIL, KOTOPBIE COlepKaT 9 pa3HbIX MOJAIBHBIX IJ1aroJioB, B TOM 4ucie (B
nopsiike yOsIBaHUS MPOAyKTUBHOCTH): cat (34), will (33), must (13), would (9), may (7), shall (6), could (5), should (4),
might (1). Ecim ydects, 9TO HPOCTBIX NpeAsOXKEHHWH B 00CIeIOBaHHOM MaTepHaie okazanoch 1005, to moms
MOJTAITBHBIX TIpeIoXkeHui coctaBuma 10%.
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